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Article Info ABSTRACT 
Article type: 

Research Article 
Proverbs, as one of the key and attractive components of folk literature in 

the Arabic language, play a significant role in transmitting the experiences 

and wisdom of past generations. This article examines the concept and 

features of proverbs in Standard Arabic and analyzes their cultural and 

social background. Given the importance of these sentences in everyday 

communication, the need for research in this field is felt due to the neglect 

of cultural and linguistic treasures. Therefore, this research aims to point out 

the specific features of proverbs and examine their various dimensions in 

the Arabic language. Using a descriptive-analytical method, this research 

collects and analyzes data from reliable sources and helps to clarify some 

hidden aspects in proverbs. The results of this research are dedicated to 

explaining cultural influences and their impact on social behavior and moral 

norms in Arabic language and literature. Among other things, it is clear that 

proverbs function as effective tools in transmitting social values and can 

provide valuable moral guidance to future generations. The findings show 

that proverbs not only promote moral virtues, but also have the ability to 

remain in the minds of individuals by using simple and melodious language. 

Also, the conceptualizations contained in these sentences can easily be 

applied in different situations of life and are therefore considered a valuable 

tool for critical thinking and educating the younger generation. Finally, this 

research states that the ability of proverbs to describe human conditions in 

a beautiful and concise way makes these sentences remain continuous and 

influential as cultural and historical symbols in Standard Arabic language. 

The fundamental values of these sentences, including their instructiveness, 

educational function, and lack of change, indicate the cultural depth of 

Arabic proverbs and invite us to learn more about them. 
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 الأمثال العربية الفصيحة: المفهوم والخصائص

  3رئيسي براري یمرتض و  2مهدي مقدسي نيا،  1مهدي ناصري

  M.naseri@qom.ac.irالکاتب المسؤول؛ أستاذ مشارك في قسم اللغة العربية وآدابها بجامعة قم، قم، إيران. البريد الإلکتروني:  1
  M.moqadasi@qom.ac.irأستاذ مشارك في قسم اللغة العربية وآدابها بجامعة قم، قم، إيران. البريد الإلکتروني:  2
  barariraeesi@velayat.ac.irأستاذ مساعد في اللغة العربية وآدابها بجامعة ولاية إيرانشهر، سيستان وبلوشستان، إيران. البريد الإلکتروني:  3

 الملخّص معلومات المقالة

تعتبر الأمثال من العناصر الأساسية والجذابة في الأدب الشعبي العربي، حيث تلعب دورًا بالغ الأهمية في نقل  : مقالة محكّمةنوع المادة
تجارب وحکم الأجيال السابقة. يتناول هذا المقال تحليل مفهوم الأمثال وخصائصها في اللغة العربية، مع دراسة 

والاجتماعية المرتبطة بها. في ظل الأهمية البالغة لهذه العبارات في السياقات التواصلية الجوانب الأدبية والثقافية 
اليومية، يبرز الحاجة إلى البحث في هذا المجال بسبب الإغفال عن الکنوز الثقافية واللغوية التي تحتويها. فيسعى 

تعددة في اللغة العربية.اعتمد هذا هذا البحث إلى استعراض الخصائص المميزة للأمثال واستکشاف أبعادها الم
التحليلي، حيث تم جمع البيانات من مصادر موثوقة وتحليلها بهدف تسليط الضوء -البحث على المنهج الوصفي

على بعض الجوانب الخفية في الأمثال. تشير النتائج المستخلصة من هذه الدراسة إلى أن الأمثال العربية غالبًا ما 
ح، وتتميز بالثقل المعنوي والجمالية، كما تتمتع بقوة تأثير وقدرة على جذب الانتباه، مما تتسم بالاختصار والوضو

يجعلها أدوات فعالة تُستخدم كإرشادات في مواقف متنوعة. تؤدي الأمثال العربية دورًا حاسمًا في نقل القيم 
ر النتائج أن هذه الأمثال لا تروج الاجتماعية، حيث يمکن أن تقدم توجيهات أخلاقية قيمة للأجيال القادمة. وتظه

فقط للفضائل الأخلاقية، بل تمتاز أيضًا بقدرتها على البقاء في الذاكرة، بفضل استخدام لغة بسيطة وموسيقية يسهل 
تذكرها. إضافةً إلى ذلك، فإن التصورات المعبر عنها في هذه الأمثال يمکن أن تکون أدوات عملية في مختلف 

جعلها وسيلة قيمة لتحفيز التفکير النقدي وتربية الشباب.في الختام، يبرز هذا البحث قدرة مواقف الحياة، مما ي
الأمثال على تجسيد الظروف الإنسانية بشکل جميل وموجز، مما يجعلها رموزًا ثقافية وتاريخية مؤثرة ومستدامة 

 .في اللغة العربية

 2025 ونیوی 07: تاريخ الاستلام

 2025 یولیو 20: تاريخ المراجعة

 2025 اغسطس 23: تاريخ القبول

 2025سبتمبر  25: تاريخ النشر

 :الكلمات الرئيسة

الأمثال العربیة، اللغة والأدب 

الشعبي، الحكمة، النصیحة 

 .والإرشاد، الإيجاز، الجاذبیة

. 54-70 صص: .(3) 2، بحوث في النثر العربي«. الأمثال العربیة الفصیحة: المفهوم والخصائص(. »1404. )و زملاؤه مهدي، ناصريالاقتباس: 
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 هایژگی: مفهوم و وحیفص یعرب یهاضرب المثل

  3یسیرئ یبرار یمرتض و  2این یمقدس یمهد،  1یناصر یمهد

  M.naseri@qom.ac.ir :انامهیدانشگاه قم، قم ، ایران. را  ،یوعلوم انسان اتیدانشکده ادب ،یعرب اتیگروه زبان وادب اریمسؤول؛ دانش سندهینو 1

  M.moqadasi@qom.ac.ir: انامهیدانشگاه قم، قم ، ایران. را  ،یوعلوم انسان اتیدانشکده ادب ،یعرب اتیگروه زبان وادب اریدانش 2

  barariraeesi@velayat.ac.ir. رایانامه: رانیو بلوچستان، ا ستانیس رانشهر،یا رانشهر،یا تیدانشگاه ولا ،یعرب اتیگروه زبان و ادب اریاستاد  3

 چکیده اطلاعات مقاله

در انتقال  یینقش بسرررزا ،یدر زبان عرب انهیعام اتیو جذا  ادب یدیکل یاز اجزا یکیها به عنوان المثلضرررر  مقاله پژوهشینوع مقاله: 

ها المثلضررر  یهایژگیمفهوم و و یمقاله به بررسرر نی. اکنندیم فایگذشررته ا یهانسررل یهاو حکمت اتیتجرب

ماع یفرهنگ ،یادب یهاپرداخته و جلوه یعرب به اهمدهدیقرار م لیها را مورد تحلآن یو اجت با توجه   نیا تی. 

و  یفرهنگ یهانهیگرفته شرردن گنج دهیناد لیبه دل نهیزم نیجملات در ارتباطات روزمره، ضرررورت پژوهش در ا

ساس م یزبان شاره به و قیتحق نیا ن،ی. بنابراشودیاح ضمن ا ست تا  ضر  یهایژگیبرآن ا ها، ابعاد المثلخاص 

س یعرب نمختلف آنها را در زبا ها از داده لیو تحل یآوربه جمع ،یلیتحل-یفیبا روش توص قیتحق نیکند. ا یبرر

شفاف پژوهش  نیا جی. نتاکندیها کمک مالمثلپنهان در ضر  یهااز جنبه یبرخ یسازمنابع معتبر پرداخته و به 

شان م ضر  دهدین صر، وز یعرب یهاالمثلکه  سنگ نیاغلب کوتاه و مخت پر  با،یو پر معنا، نغز و ز غزو پر م نیو 

مورد استفاده  یهر انسان یبه عنوان چراغ راه و راهنما تواندیمختلف م یهاتیبوده و در موقع رایقدرت، موثر و گ

به  توانندیکارکرد دارند و م یاجتماع یهامؤثر در انتقال ارزش یعنوان ابزاربه یعرب یهاالمثل. ضر رندیقرار گ

تنها  ها نهالمثلکه ضرررر  دهدینشررران م هاافتهیارائه دهند.  یارزشرررمند یاخلاق یهاییاهنمار ندهیآ یهانسرررل

و فراموش نشدن  یماندگار تیقابل ن،یبلکه با استفاده از زبان ساده و آهنگ دهند،یم جیرا ترو یاخلاق یهالتیفض

ند. همچن به راحت دجملات وجو نیکه در ا ییهایسررررازمفهوم ن،یرا در ذهن افراد دار ندیم یدارد،  در  توا

نسل جوان  تیو ترب یتفکر انتقاد یبرا یرو، روش ارزشمند نیباشد و از ا یکاربرد یمختلف زندگ یهاتیموقع

به شکل  یانسان طیشرا فیها در توصالمثلضر  ییکه توانا کندیم انیپژوهش ب نیا ت،ی. در نهاشودیقلمداد م

مسرررتمر و  یدر زبان عرب یخیو تار یفرهنگ یعنوان نمادهاجملات به  نیتا ا شرررودیو مختصرررر، باع  م بایز

 .بمانند یباق رگذاریتأث

 17/03/1404تاریخ دریافت: 

 29/04/1404تاریخ بازنگری: 

 01/06/1404تاریخ پذیرش: 

 03/07/1404تاریخ انتشار: 

 ها:کلیدواژه

 اتیزبان و ادب ،یعرب المثلضر 

 جاز،یحکمت، پند و اندرز، ا انه،یعام

 .ییرایگ

داد:  . 54-70صررر : (. 3) 2 نثرپژوهی عربی، «.  هررایژگی: مفهوم و وحیفصررر یعرب یهرراضرررر  المثررل(. »1404. )و همکرراران یمهررد، ینرراصرررراستتت
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 مقدّمه  (1

گذشته را به صورت  یهانسل یها و پندهاحکمت ات،یهستند که تجرب یمؤثر یادب یهاقالب ی فصیح عربیهاالمثلضر 

موثر  یو به شکل دهندیرا انتقال م یو پندآموز قیعم یو اختصار معان ییبایجملات با ز نی. اکنندیم انیب یکوتاه و استعار

در ذهن  یبه راحت ،یزبان ییبایبودن و ز نیبه علت آهنگ هاالمثلر ض ن،ی. علاوه بر اروندیدر محاورات روزمره به کار م

هستند و به افراد کمک  یحکمت انسان انگرینما نیها همچن. آنکنندیو توجه مخاطب را جلب م مانندیم یافراد باق

ملت  کی خیاز فرهنگ و تار یانهیها به عنوان آالمثلکنند. ضر  یریگمیها بهتر تصمتا در مواجهه با چالش کنندیم

مهم  یهایژگیو گریاز د .دیمختلف کمک نما یهااز فرهنگ یترقیبه شناخت عم تواندیها مآن لیو تحل کنندیعمل م

 نیاند که در عساخته شده یاجملات به گونه نیبه طور خلاصه و موجز است. ا امیها، قدرت آنها در انتقال پالمثلضر 

 یااندازهو به روندیاغلب در محاورات روزمره به کار م ل،یدل نی. به همآورندیرا به ذهن م یمعان نیترقیعم ،یسادگ

 دهندیبه ما نشان م نیها همچنالمثلشوند. ضر  دهیچیو پ یطولان یهابح  نیگزیجا یبه سادگ توانندیمپرمغز هستند که 

 یاخلاق یراهنما کی، نه تنها به عنوان جملات نی. اشودیمنتقل م گریبه نسل د یاز نسل یزندگ یهاکه حکمت و تجربه

تا مخاطب به  شودیباع  م ییتوانا نیبه کار گرفت. ا یندگمختلف ز یهانهیدر زم توانیبلکه آنها را م کنند،یعمل م

جملات با عمر  نیا ت،یدر نها کند. یبردارها بهرهمختلف از آن طیآنها ارتباط برقرار کرده و در شرا نیبا مضام یراحت

و  قیعم یهاحکمت انه،یعام یکه در عمق اشعار و گفتارها کنندیم یادآوریکه دارند، به ما  یرگذاریو تأث یطولان

 ،عبارتی دیگر. به سازدیم انینما یملت را به صورت غن کیو فرهنگ  خیکه تار افتی توانیم ییهاافتیدر

 یبه عنوان ابزارخود را  داده و شیرا نما مردم عر روح جامعه و فرهنگ  نه،یآ کیمانند  ی فصیح عربیهاالمثلضر 

مختلف، از جمله  یهادر زبان المثلمفهوم و کاربرد ضر  لیتحل ل،یدل نی. به همکننده مطرح میانیعام اتیقدرتمند در ادب

ضمن احترام و  شناختهرا  مختلف یهااز فرهنگ یدیتا ابعاد جد کندیاست و به ما کمک م یو محور یضرور ،یعرب

 گذاشتن به آنها از معانی بلند اخلاقی و انسانیشان نیز بهره مند شویم.

 پیشینه پژوهش (1-1

 های زیر اشاره کرد:توان به مقالههای عربی تحقیقاتی صورت گرفته است که میپیشتر درباره ضر  المثل

عبدالباسط عر  یوسف آبادی؛ ؛ نوشتۀ «مقاله یبلاغ یکردی: با رویعرب یهاالمثلدر ضر  ینیکارآفر گاهیجا یبررس» -

، تابستان 67)الجمعیة الایرانیة للغة العربیة و آدابها فصلیة علمیة محكمة شماره ی چنار یاکبر احمد یعل ،یدهقانسحر 

1402.) 

، شماره و آبان پژوهش مهر نهیآ)مجله  گلدره یاری ؛ نوشتۀ سهیل«مقاله یو عرب یمضمون مشترک در اد  فارس 44» -

184 ، 1399.) 

در مطالعات علوم  نینو یدستاوردها)مجله  تبار انیدیسع؛ نوشتۀ محمد «یو فارس یعرب یزن در ضر  المثل ها گاهیجا» -

 (.1397بهمن  ،9ی، شماره انسان

نوشتۀ مهدی ناصری  ؛«یسیو انگل یالسلام در نظم و نثر فارس هیعل یامام هاد  یاحاد یابیو معادل یموضوع یبندطبقه» -

 (.1395، 4و  3)ع( بهار و تابستان شماره  تیاهل ب فهیصح)



 1404 ،3، شماره 2 نثرپژوهی عربی، دوره 58

 

عیسی  ؛ نوشتۀ«یو معناشناس یبلاغ ،ینحو ،یبا موضوع سخن از لحاظ واژگان یو عرب یفارس یضر  المثل ها سهیمقا» -

 (.1393و تابستان  بهار، 10ی، شماره قیتطب اتیادب)مجله  کوبختینو الهام  زاده یمتق

و  33شماره ، سخن عشقنوشتۀ مهدی ناصری )مجله « یسیو انگل یعرب ،یفارس یمشترک ضر  المثل ها یطبقه بند» -

 (.1386بهار و تابستان ، 34

 ،یریبص و محمد زاده نیعبدالرضا محمد حسنوشتۀ «  یو احاد اتیدر ضر  المثل ها با توجه به آ تیجنس یبررس» -

 (.1388زمستان ، 22، شماره زنان یشناختروان یمطالعات اجتماع)مجله  محمد

های عربی به طور های ضرررر  المثلهای مقالات حاکی از آن اسرررت که اثری درباره ذکر ویژگیبررسررری پایگاه

ویژگی برجسته امثال  9های عربی پرداخته و مستقل به رشته تحریر در نیامده است. در این نوشتار به بررسی ضر  المثل

 دهیم.مثال مورد بررسی و ارزیابی قرار میو حکم را با ذکر 

 هاسوالات و فرضیه (1-2

 سوالات 

 ی عربی فصیح کدامند؟هاالمثلضر  ی زبانیژگیو نیمهمتر. 1

منتقل کنند و چه  ندهیآ یهاملت را به نسرررل کی خیفرهنگ و تار توانندیم یها به چه صرررورتالمثلضرررر  .2

 کند؟یم لیانتقال را تسه نیا ییهایژگیو

ارتباط مؤثرتر در  جادیا یبرا یعرب یهاالمثلموجود در ضررر  یهیو تشررب یاسررتعار یاز نمودها توانیچگونه م .3

 روزمره استفاده کرد؟ یگفتگوها

نسل  تیبه ترب توانندیجامعه دارند و چگونه م یو اخلاق یاجتماع یبر هنجارها یریچه تأث یعرب یهاالمثل. ضر 4

 جوان کمک کنند؟

 هاهیفرض

ترین رسرررد شرررهرت، کوتاهی و اختصرررار، پرمغزیی و عمق معنایی، اثر بخشررری و گیرایی از جمله مهم. به نظر می1

 آید.های عربی به شمار میهای ضر  المثلویژگی

ها، به آن یریناپذ رییو تغ یماندگار یهایژگیو لیها، به دلالمثلضر  قیاز طر یخیو تار ی. انتقال حافظه فرهنگ2

 .کندیم فایجامعه نقش ا یو فرهنگ یمل تیدر حفظ هو یمؤثرطور 

در  رگذارتریو تأث ترقیارتباطات عم جادیمنجر به ا یعرب یهاالمثلموجود در ضرررر  هاتیها و تشرررب. اسرررتعاره3

 .کندیافراد کمک م انیدرک مشترک در م یریگو به شکل شودیمکالمات م

 تیمثبت در جامعه و ترب یرفتارها جادیخود، به ا یو اجتماع یاخلاق یبا توجه به محتوا یعرب یهاالمثل. ضرررر 4

 .کنندینسل جوان کمک م

 مفهوم ضرب المثل (1-3

مردم که به  اتیو برگرفته از تجرب مانهیبا مضمون حک هیمشتمل بر تشب ن،یو آهنگ یاست کوتاه، گاه استعار یامثل جمله»

در گفتار  یجزئ رییبا تغ ای رییعامه مشهور شده و آن را بدون تغ نیب ب،یمعنا و لطافت ترک یالفاظ و روشن یواسطه روان

 و هاالمثلضر »گوید: خلایلی در مقدمه معجم کنوز الأمثال و الحکم می (.2 ش:1389 ،ی)ذوالفقار« خود به کار برند
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 ای،نهیمانند آ است کهاحوال آنها  شرححکمت، ثبت اخبار و  نهگنجی ها،همه ملت اتتجربی مجموعه سخنان برگزیده،

آن را منعکس  یتیو ترب یاخلاق هایآرمان و هاآدا  و رسوم، سنت د،یافکار، عقا نیملت و همچن کیروح و نبوغ 

است که حالت  انهیعام یسخن، و مبرد گفته است: ضر  المثل از مثال گرفته شده»مقدمه(  م:1998 الخلایلی،)« .دنکیم

ضر  »: می گوید تیابن سکمقدمه(.  م:2003، یمیدانال) «است. هیاصل آن تشب پایه و و کندیم هیدوم را به حالت اول تشب

 «موافق است زیآن چ یبا معنا ،آن یآن وضع شده متفاوت است، اما معنا یکه براچیزی  است که با لفظ یالمثل سخن

است که با  نیو آهنگ یاستعار یجمله کوتاه، گاه کیمثل ضر  الکه  دهدینشان م تعاریف فوق الذکر .مقدمه( همان:)

 ب،یمعنا و لطافت ترک یالفاظ، روشن یروان لیبه دلو گرفته  شهیمردم ر اتیاز تجرب مانه،یحک یو مضمون هیاستفاده از تشب

از . ردیگیدر گفتارشان مورد استفاده قرار م یجزئ رییبا تغ ای رییطور معمول بدون تغ هو ب است مردم مشهور شده نیدر ب

هستند و  یکل قتیحق ایپند، تجربه  کی یهستند که حاو کوتاهی جملات هاالمثلضر توان گفت که سوی دیگر می

 انیب ایهیو کنا یجملات معمولًا به شکل استعار نی. اشوندیمنتقل م گریبه نسل د یاز نسل یمعمولاً به صورت شفاه

 .روندیممفهوم به کار  کیبر  دیتأک ای امیانتقال پ یمختلف برا هایتیو در موقع شوندیم

 هاالمثلضرب یکاربردها (2

 یاخلاق هایو ارزش اتیدر انتقال تجرب ایژهیو گاهیجا ات،یزبان و ادب یاجزا نتریاز مهم یکی عنوان به هاالمثلضر 

 یو اجتماع یاخلاق میمفاه یمعرف یابزار مؤثر برا کی به هاالمثلضر خصوصاً در آموزش به کودکان و نوجوانان، . دارند

 ادیو درست را در ذهن نسل جوان بن یتفکر انتقاد یبنا ،یاخلاق یراهنما کی عنوان به هاالمثلضر . اندشده لیتبد

 . گذراندیم

جملات  نیا. موضرروع در گفتگوهاسررت ایمفهوم  کی نتبیی و کردن روشررن ها،المثلضررر  یکاربردها گرید از

 تریمشخ  سوی و سمت نظر تبادل و را به مباح  اضافه کنند و به بح  یعمق و وضوح خاص توانندمی جامختصر و به

استفاده . روندیو مکالمات به کار م هاینظر خاص در سخنران ایمفهوم  کیبر  دیتأک یبرا نیهمچن هاالمثلضر . بدهند

 کی. دیافزایکلام ب یرگذاریشده بدهد و بر تأث انیبه سخن ب یشتریو عمق ب تیقاطع تواندمی مناسب المثلضر  کیاز 

. در گفتگوهاسررت یطنز و سرررگرم جادیا یبرا ابزاری عنوانبه هاآن از اسررتفاده ها،المثلضررر  یاز کاربردها گریجنبه د

س ضر  یاریب شن انبی نوع و جالب ساختار خاطر به هاالمثلاز   عنوانبه. کنند شادتر و ترآنان، قادرند جو مکالمه را رو

اسررت که به  ییزهایچ دادنبهتر جلوه ای تربزرگ به هاانسرران لیتما یبه معنا "غاز اسررت ههمسررای مرغ" المثلضررر  مثال،

حسررادت  گرانید هاینسرربت به داشررته یکه فرد شررودیاسررتفاده م هاییتیمثل معمولاً در موقع نیا. تعلق دارد گرانید

به انتقال فرهنگ و  کلی طوربه هاالمثلضرررر  یکاربردها ت،ینها در .ندیبیآنها را از آنچه که هسرررتند، بهتر م ای کندیم

ص یغنا اتیو به زبان و ادب کندیجامعه کمک م کی اتیتجرب شدیم یخا ش نیا. بخ از  یجملات کوتاه و پندآموز، بخ

 به توجه با. دارند عهدهبه یمل هایو سنت خیدر حفظ و تداوم تار یجوامع هستند و نقش مهم یو اجتماع یفرهنگ تیهو

از  یمنبع غن کیبه عنوان  یو اجتماع یزبان هایدر پژوهش تواندمی هاالمثلتوجه به ضرررر  ق،یعم راتیآثار و تأث نای

 . ردیحکمت و دانش مورد استفاده قرار گ
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 و ضرب المثل های کنایهها و تفاوتشباهت (3

 هیاز کنا یاریجداگانه هستند، اما همواره بس یو کارکردها فیمجزا و متفاوت و با تعار یادب -یو مثل دو مقوله زبان هیکنا»

درج و ثبت شده اند و پژوهندگان، مثل نگاران و فرهنگ  یامثال فارس لیمربوط به ضر  المثل و ذ یها در کتا  ها

)ذوالفقاری، نکرده اند.  یاشاره ا چیدو، ه نیا یو به تفاوت ها ختهیدو را در هم آم نیخود ادر آثار  ،ینگاران، جز معدود

که  شودیاستفاده م یمنظور، از عبارات حیصر انیب یروش سخن گفتن است که در آن، به جا کی :هیکنا(. 109 ش:1387

 یو پرحرف ییمثال، منظور از زبان سرخ، تندخو نیدر ا«. زبان سرخ دارد یفلان»: ماننددارند.  یو مجاز میرمستقیغ یمعنا

 یکنجکاو ینهفته در آن را از رو امیقرار دهد و پ ندهیگو یکه خود را به جا دهدیبه مخاطب اجازه م انینوع ب نیاست. ا

 گاهیو شعر جا اتیدر ادب ژهیوبه هیکنا. کندیم جادیخاص در مکالمه و نوشتار ا یتیخود جذاب نیو دقت درک کند، که ا

امکان  سندهینو ایبه شاعر  هی. استفاده از کنابخشدیم یشتریو عمق ب ییبایز ،یاز نثر و نظم ادب یاگونهدارد و به یاژهیو

 یریگکاربر مخاطب بگذارد. هدف از به یترقیعم ریکند و تأث انیرا با ظرافت و دقت ب دهیچیکه موضوعات پ دهدیم

 دستبه توانینم حیپنهان است که با زبان صر یارتباط یدر مخاطب و برقرار تریو قو ترقیعم یاحساس جادیا ه،یکنا

 فیاز وظا زیبلکه وارد کردن عواطف و احساسات به متن ن کند،یکمک م اتیادب یغنا به تنهانه هیکنا ب،یترتنیابه. آورد

 بگذارد.  یشنونده باق ایبر خواننده  یمطلوب ریتأث شودیباع  م تیکه در نها رود،یآن به شمار م یاصل

کوتاه تر از مثل اسرت. کنایات در سرطح  کنایه»گوید کنایه و ضرر  المثل هر دو کوتاه هسرتند ولی میذوالفقاری 

سترش می ستند. کنایه و مثل هر دو، دو روی دارند. با این تفاوت که ها جملهیابند، اما مثلواژه گ شبه جمله ه ای کامل یا 

کنایه، مجاز )با در نظر گرفتن تفاوت کنایه و مجاز( و روی دوم مثل، اسررتعاره اسررت. کنایه و مثل هر دو رواج  روی دوم

 (. 120ش: 1387دارند و پرکاربرد هستند. )

آیند بلکه ها معمولا یک جمله کامل به حسرررا  نمیمهم ترین تفاوت کنایه با ضرررر  المثل این اسرررت که کنایه

ناخن »و یا « گاو پیشررانی سررفید»روند. مانند: هسررتند که معمولا به صررورت مصرردر نیز به کار می ترکیب دو یا چند کلمه

توان در پایان آن نقطه قرار داد. معمولا یک جمله کامل بوده که می این در حالی اسررت که ضررر  المثل«. خشررک بودن

این است که ضر  المثل ها معمولا پندآموز و های کنایه و ضر  المثل از دیگر تفاوت« عجله کار شیطان است. »مانند: 

 حکمت آمیز می باشند در حالی که کنایه فاقد این ویژگی بوده و هدف از آن، رساندن معنای استعاری و ثانوی می باشد. 

ضر  هیکنا انیم یدیکل یهاتفاوت ضر و  ست: اول،  شامل چهار جنبه مهم ا ستقل معنا و المثلالمثل  ها به طور م

ها معمولاً به صورت جملات المثلدرک دارند. دوم، ضر  یبرا لیو تأو ریبه تفس ازین هاهیکه کنا یدارند، در حالمفهوم 

ها المثلضرر  یعبارت کوتاه باشرند. سروم، هدف اصرل ایکلمه  کی توانندیم هاهیکه کنا یدر حال شروند،یم انیکامل ب

 تاً،ی. نهاروندیبه کار م میرمسرررتقیمقصرررود به طور غ انیو ب ریتأث جادیا یبرا شرررتریب هاهیارائه پند و اندرز اسرررت، اما کنا

شته شتریها بالمثلضر  ستفاده  اتیعمدتاً در ادب هاهیکه کنا یها کاربرد دارند، در حالدر مکالمات روزمره و نو شعر ا و 

 .شوندیم

 های حکمت و ضرب المثلها و تفاوتشباهت (4

دارند.  گریکدیبا  یفیظر یهاهستند، اما تفاوت اتیمرتبط با زبان و ادب میمفاه هیکنا و متحک المثل،ضر  ،عربیدر زبان 

 یحاو معمولاً و اندو در طول زمان شکل گرفته انهیهستند که به صورت عام یپندآموز و کوتاه جملات هاالمثلضر 
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 انیبزرگان و دانشمندان ب یهستند که از سو ییهاآموزه زین ها. حکمتندهست یاز زندگ یکل یریگجهینت ایتجربه  کی

روش سخن  کیاما  هیهستند. کنا یو فلسف یاخلاق میمفاه یحاو ق،یو معمولًا به صورت جملات کوتاه و عم شوندیم

دارند.  یو مجاز میرمستقیغ یکه معنا شودیاستفاده م یمنظور، از عبارات میمستق انیب یگفتن است که در آن به جا

بار  لیدل به و اندشده انیبشر ب خیدر طول تار شمندانیبزرگان و اند یاز سو ق،یعم و قصار جملات عنوان به هاحکمت

جملات، معمولاً به صورت مختصر و قابل  نیارزشمند هستند. ا یو معنو یفلسف ،یاخلاق میمفاه یخاص خود، حاو ییمعنا

 شتریب هاحکمت. باشدیم یو روابط انسان یو درک افراد از زندگ یسطح آگاه یارتقا هاو هدف آن شوندیفهم عرضه م

 ریمس ها. آنکنندیعمل م یاصلاح رفتار و رشد معنو یبرا ییو تفکر کاربرد دارند و به عنوان ابزارها شهیدر حوزه اند

گذشتگان درس  اتیتا از تجرب کنندیو به ما کمک م سازندیفراهم م یو اخلاق یانسان یهادرک ارزش یرا برا یروشن

مختلف شناخته شده و  یهاو فرهنگ اتیاز دانش و خرد در ادب یمنبع غن کی عنوانبه هاحکمت ل،یدل نی. به هممیریبگ

بلکه  اتیادب در تنهابودنشان، نه قیو عم یجملات، با توجه به سادگ نی. ارندیگیروزمره مورد استفاده قرار م یدر زندگ

افراد جامعه کمک  انیدرم یو اخلاق یو به ارتقاء فهم اجتماع کنندیم فایا ینقش مهم زیو گفتگوها ن تیو ترب میدر تعل

 یاری یانسان تیهو و فرهنگ حفظ به مختلف جوامع در هاخاطر، انتشار و گسترش حکمت نی. به همندینمایم یانیشا

اند ها بر پایه تشبیه و استعاره شکل گرفتهکه ضر  المثل های ضر  المثل با حکمت این استاز جمله تفاوت. رساندیم

جملات کوتاه و ها باشد. ضر  المثلدر حالی که حکمت دارای خطا  مستقیم بوده و اغلب خالی از تشبیه و استعاره می

و اندرزی که برخاسته از  پندبوده و به واسطه تشبیه، تمثیل و یا استعاره،  جیمردم را نیهستند که معمولاً در ب یاانهیعام

 گرانیبه د اتیها، انتقال تجربالمثلضر  یاصل هدفکند. به عبارتی دیگر تجربیات زندگی بوده را به مخاطب منتقل می

 است.بر پایه تمثیل و تشبیه یک حالت به حالت دیگر مختلف  یهاتیدر موقع ییو ارائه راهنما

 های عربی فصیحالمثلضرب یهایژگیو (5

 هایژگیو نیابرخی از . کندیم زیانواع گفتار متما رسای از را هادارند که آن فردیمنحصربه یهایژگوی هاالمثلضر 

و  خیدر تار داشتن شهیر ق،یتطب تیو قابل تیعموم ه،یاستعاره و تشب ،یحکمت و آموزندگ ،یو کوتاه جازیعبارتند از: ا

 . و ... فرهنگ

 مختصر و آهنگین بودن (5-1

بوده و به  ربازیمردم از د اتیپندها و تجرب حاوی معمول طورهستند که به ینآهنگی گاه و مختصر جملات هاالمثلضر 

هنرمندانه و  یبه شکل ه،یجملات، با استفاده از استعاره و تشب نی. اشوندیمنتقل م گریبه نسل د یاز نسل یصورت شفاه

مفهوم  کوتاه، معمولاً در چند کلمه هالالمثضر را به مخاطب منتقل کنند.  میهمفا یتا عمق و غنا شوندیم انیب زآمیهیکنا

 ها،مثلشاید بتوان گفت بودن از مهم ترین ویژگی های ضر  المثل ها بوده و . مختصر و موجز کنندیم انیرا ب یکامل

ُ الكَلاآیند. برای نمونه: ترین جملات پر معنا در زبان عربی به حسا  میکوتاه ؛ (985 م:1994معلوف، ) دَلَّ مِ ما قَلَّ وَ خَيْر

هستند که  دیکوتاه و مف یسخن اغلب ضر  المثل ها نیز به همین شکل،. باشد روشن و کم که است گفتار آن نبهتری

 نیهتربودن ضر  المثل باع  شده است تا مثل ها از ب . کوتاه و رساگردند یمعنیو ب یطولان انیسخنتوانند جایگزین می

و خلاصه و  بوده دیارزشمند است که مختصر و مف یسخنتلقی گردند. به عبارتی دیگر  ضر  المثل،  گفتار گونه های
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تََتَ برای نمونه: . چکیده ای از افکار و اندیشه های آموزنده و ارزشمند را با قدرت وموثر به مخاطب منتقل می کند

واهِي : جِ ساهیۀ سواهینهفته است. ) یرکیز انسان کار،غافل و فراموش ۀافیآن ق رِزی ؛(80 م:1988 ،البعلبکی) دَواهي السَّ

 ؛(125 /17 م:1996 ،یمت) يا فاخِرَة الآخِرَة . (باهوش ار،هوشی زیرک، :جِ: داهیۀدواهی. لوحو ساده جگی کار،فراموش غافل،

 هایاستخوان به و باش عصام مانندِ ؛(127 م:1998، الخلایلی) عِظامِيًّا كُنر عِصامِيًّا وَلا تَكُنر . کار را دریا  انیمغرور! پا ای

 بن نعمان دربار دارپرده که است جاهلیعر   جنگجوی و سوار اسب ،الحارث بن شهبر بن عصام اندآورده. مناز نیاکانت

 . رسید ومشق سروری به خود و تلاش سعی با ولی نداشت بزرگی نسب و اصل او بود، منذر

 بودن یاستعار (5-2

 هیتشب قیو از طر میرمستقیرا به صورت غ اتیو تجرب ممفاهی معمولاً  هاالمثلهستند. ضر  استعاری هاالمثلاز ضر  یاریبس

یکی از ویژگی های ضر  المثل  هیکنا و یا استعاره کاربرد تشبیه،استعاره است.  یاصل یژگیو نیکه ا کنندیم انیب لیو تمث

و مفهوم به صورت غیر مستقیم و با واسطه به شنونده صورت می گیرد.  امیانتقال پ ها به شمار می آید که از این طریق

 ای ریتصو نی. اکنندیم انیمثال ب ای ریتصو کیرا به صورت خلاصه و با استفاده از  یمفهوم کل کی معمولاً هاالمثلضر 

به کار  یگریعبارت د ایکلمه  یعبارت به جا ایکلمه  کیکه صورت می پذیرد بدین معنی استعاره  به واسطهمثال اغلب 

ُ بَصِيَْة  می رود. برای نمونه:   المثلضر  نی. ااست کوتاه و دست، بیندمی چشم ؛(153 م:1996 ،یمت)  وَاليَدُ قَصِيَْة   العَيْر

 ییبه کمک دارد، اما توانا لیو تما ریخ تیاست که ن دارد. گاهی استعاره برای کسیعربی معانی و کاربردهای متفاوتی 

كُلِّ جَوادٍ كَبروَة  کار را ندارد.  نیانجام ا یمنابع لازم برا ای یمال
لغزش  ،هم تیزپا اسب هر (2:162 م:2003)أحد ،  لِ

هم ممکن  یی دارندبالا ییاستعداد و توانا ی کهفرادا یمعناست که حت نای به المثلضر  نای دارد.  )سکندری( خودش را

ِي شکست شوند.  ایخود دچار اشتباه  یاست در طول زندگ جاجَ  غَيْر ياجِ  وَأَنا أَقَعُ في يَأكُلُ الدَّ  ؛(971  م:1994معلوف، ) السِّ

 ، شخ را یکس یتاوان گناه و خطاکه استعاره است برای زمانی . افتمیتور م توی و من خوردیدیگر م کسی را مرغش

يكُ  حَتَّید. پس بده یگرید  یول بندهیفر های. در مورد وعدهکند تخم خروس اینکه تا ؛(231 م:2004، حجار) يَبيِرضَ الدِّ

نَ الثَّرَی. یعنی هیچ وقت. دشویعمل گفته م یب  خوشۀ و کجا زمین نمناک خاک ؛(1:330، 1361دهخدا، ) مِنَ الثُّرَيّا أَير

دارند،  یادیارزش تفاوت ز ای گاهیکه از نظر ارزش، جا زیدو چ سهیمقا یبرا ضر  المثل نیا !کجا پروین )ستارگان(

 . شودیاستفاده م

 بودن نیآهنگ (5-3

 یهایژگیاز و یکیبودن  نی. آهنگمانندیدر ذهن م یوزن و آهنگ خاص خود، به راحت لیبه دلها اغب ضر  المثل

 المثل. جملات ضر بخشدیدر ذهن افراد م یدر ماندگار یزانگیشگفت قدرت هاآن به که هاستالمثلبرجسته ضر 

 فراموش سهولتو به رندیگ یدر ذهن شنوندگان جا راحتیبه شودیهستند که باع  م یخاص تمیوزن و ر دارای اغلب

 روزمره مکالمات در را هاآن یرکارگیبلکه امکان به کند،یآنها کمک م یلفظ یشناسییبایز به تنهانه یژگیو نای. نشوند

بلکه در  شوند،می ترجذا  تنهابودنشان، نه نیآهنگ لدلی به هاالمثلضر  ب،ترتینای. بهسازدیم لیتسه انهیعام اتادبی و

، إذا مَلَكَ الأرَاذِلُ  دارند. تیاهم زین یادآوریو  یریادگی یبرا یابزار عنوانمؤثرتر هستند و به امیارتباط و انتقال پ یبرقرار
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 هچنانچه ملاحظ. شوندیرسند، مردان بزرگ نابود م سروری به اوباش هرگاه (؛326: ش1385 ،)ع(یامام عل) هَلَكَ الأفَاضِلُ 

به عبارتی دیگر این ضر  المثل متشکل از دو بخش آهنگین  است؛ع سجع مرصّه در بردارندمی شود ضر  المثل یاد شده 

ای که همین اشتراک وزنی و قافیه دنمطابقت داربا هم  ( لام)حروف  هیاز نظر حرف قاف همنظر وزن و  است که هم از

 نر خُنتَهُ خانَكَ لسِانُكَ حِصانُكَ إنر صُنرتَهُ صانَكَ وَإموجب شده است که این ضر  المثل به راحتی به ذهن سپرده شود. 

و اگر به او  کند؛می محافظت تو از هم او ،کنی محافظت او از اگر ،است تو اسب تو، نزبا ؛(127 م:1998، الخلایلی)

و به دردسر  زندیم نیتو را زم ،یریبگ دهیو ناد یاگر آن را رها کن ) یعنی خواهد کرد انتیبه تو خ زیاو ن ،یکن انتیخ

(. در این ضر  المثل نیز وزن و آهنگ و همچنین حرف پایانی هر دو بخش )کاف( آهنگ و موسیقی زییا و اندازدیم

جذابی را در ضر  المثل ایجاد کرده که باع  می گردد شنونده با این عبارت ارتباط مستقیم و موثری برقرار کرده و به 

کن  زندگی را رجب ماه ؛(2:11، 2003)أحد ،  جَبًا تَرَ عَجَبًاعِشر رَ المثل نسبتا بلند را به خاطر بسپرد. سادگی این ضر  

تُ رَبِّّ  لَولا الُمرَبِّّ  . یببین ییهاشگفتی تا  را خداوندگارم نبود، معلم اگر ؛(203 م:1991 ،عاشورو یالکیلان) ما عَرَفر

م  بَيِّْ  كَلام  لَيِّْ  وَ . شناختمنمی  . آشکار ستم و نرم سخن ؛(197 همان:) ظُلر

 پندآموز بودن (5-4

 افرادو به  روندیروزمره به کار م یهستند که در زندگ یعمل هایهیو توص مانهینکات حک حاوی هاالمثلاز ضر  یاریبس

 توانندیجملات کوتاه و پرمعنا م نای. شوند مندو از تجار  گذشتگان بهره رندیبگ ادیرا  حیصح یتا رفتارها کنندیکمک م

 یو تعاملات اجتماع هایرگیمیدر تصم تواندیمنتقل کنند که م انسانی تجار  و هارا در قالب داستان تریقیعم هایامیپ

نکن که خود به آن  یبه کس میتقد» ای «یبه خود کن یهر چه کن»مانند  هاییالمثلمثال، ضر  نعنوابه افراد جهت دهند. به

 نیرو، ا نیآن هستند. از ا یامدهایو پ یدرباره رفتار انسان قیساده بلکه دربردارنده تأملات عم جملاتی تنهانه« محتاج است

 یاجتماع یو آگاه کیبا اخلاق ن هاییانسان تیمنتقل شوند و به تربمختلف  هایبه نسل توانندمی هاو آموزه نیمضام

 یفرهنگ هایارزش یادآوریافزوده و  اتیزبان و ادب غنای به تنهانه هاالمثلپندآموز بودن ضر  ت،ی. در نهاندیکمک نما

ا. دارد تربهتر و پرتوان ایدر ساختن جامعه یبلکه نقش مؤثر کند،یم لیرا تسه یو اجتماع ً بَ وَلَدَهُ صَغِيًْا سَُُّ بهِِ كَبيْر  مَنر أَدَّ

که کرده شادمان  یکه فرزندش بزرگ شد، از کار وقتی کند، تربیت کودکی در را فرزندش که هر ؛(9 م:2004، حجار)

 گریه او برای که است بهتر از آن بگریانی را فرزندت ؛(116 م:1986 عقو ،)ی عَلَيره مِنر أَنر تَبركيِ أفرضَل بَکِّ ابرنك .گرددیم

سَطُها. کنی ُ الأمُُورِ أَور حَ حَصَدَ العاصِفَةَ . هاستآن ترینمیانه کارها، بهترین ؛(393 هر:1396 ،الغروی) خَيْر ير  مَنر زَرَعَ الرِّ

( بابَك. کند درو طوفان بکارد، باد که هر ؛(7 م:2004، حجار) فُلر رر )اُقر  در ؛(97 م:1986 عقو ،)ی وَلا تَتَّهِمر جارَك سَكِّ

 را دزد نکن.  اتههمسای و کن قفل خو  را اتخانه

 مشهور بودن (5-5

شهرت و کاربرد فراوان . شوندبه کار گرفته میمردم شناخته شده هستند و به صورت گسترده  انیمعمولاً در م هاالمثلضر 

باشد که بودن آنها میلطافت ترکیب کلمات و آهنگین پندآموز بودن، روانی الفاظ، روشنی معنا،  لدلی اغلب به هامثل

الكَلامُ يََُرُّ برای نمونه:  . رندیگطور گسترده مورد استفاده قرار مردم شناخته شده و به  نیدر ب همین امر باع  شده است
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 ،یگاهجای هر (؛594: ش1385 ،)ع(یامام عل) لِكُلِ مَقامٍ مَقال  کشاند. را می سخن ،سخن؛ (402 ش:1390)ناصری،  الكَلام

فِيهِ الإشارَةُ سخن خودش را دارد.  مَ مِنَ . است یاشاره کاف کی را عاقل ؛(1/253 م:2003، المیدانی) العاقِلُ تَكر اُطلُبُ العِلر

دِ إلی دِ  الَمهر لامَةُ  التَّأنِ  فِي ز گهواره تا گور دانش بجوی.  ؛(1/60ش: 1361دهخدا، ) «پیامبر )ص(» اللَّحر العَجَلَةِ  وَفِي  السَّ

قُ  اليَدُ الوَاحِدَةُ . پشیمانی موجبِ ،شتابزدگی و است سلامتی موجبِ  درنگ، (166 م:1998، الخلایلی) .النَّدامَةُ   لا تُصَفِّ

 یمتق)« )ص(امبریپ» يدُ الله مَعَ الَجماعَةِ . )صدا ندارد( کف بزند تواندیدست نم کی ؛(226 م:1991، عاشورو یالکیلان)

مُ في. است جماعت با خدا، دستِ ؛(20241 هر:1431 ،یهند شِ في العِلر غَر كالنَّقر م: 1983 ،المجلسی) «امام علی )ع(»الَحجَرِ  الصِّ

نيِ. آموختن دانش در خُردسالى، همچون نقشى است که بر روى سنگ کنده شود (1/224/13 مَعِيوَ  إيّاكِ أَعر  يا جارَةُ  اسر

 . بشنو تو زنِ همسایه( ای و)  زن ای و هستی تو منظورم ؛(1/40 م:2003أحد ، )

 المثلتغییر ناپذیر بودن ضرب  (5-6

 هایامیو پ یمعان یدارپای و ثبات به که هاستو قابل توجه آن نیادیبن یهایژگیاز و یکی هاالمثلبودن ضر  ریناپذ رییتغ

 مقدمه(  م:2003، المیدانی) «الأمثال تجري على ما جاءت عليه ولا تُغيَّْ » ،یگفته المرزوق. براساس کندمی کمک هاآن

 انیب داکه در ابت یبه همان صورت دبای هاالمثلضر کنند. به عبارتی دیگر نمی رییخود تغ یاز شکل اصل هاالمثلضر 

 به هاآن هایو دلالت یکه معان شودیباع  م تیخصوص نینکنند. ا عدولخود  یبمانند و از شکل اصل باقی اند،شده

مختلف استفاده  طشرای در هااز آن یبه راحتو واحد در ذهن افراد نه تنها حفظ شود، بلکه هر نسل بتواند  کسانی صورت

ابرای نمونه: کند.  َ سَ بارِيْر طِ القَور ضر  المثل این است مفهوم این . بده ساز کمان به را کمان ؛(15 /2 م:2003أحد ، ). أَعر

داند را خو  میکمان یعنی کسی که ساختن  کمانگرو کمان را به  ریدر کار خود از اهل دانش و مهارت کمک بگ که

 یراتییتغ نکهی، بدون ابه همین صورت به کار میرود یمختلف و با هر مخاطب یهاتیدر موقعشود. بده. چنانچه ملاحظه می

المثل نخواهد ضر  نیمفهوم و کاربرد ادر هبر  یمخاطب اثر ایزمان، مکان  رییشود. تغ جادیآن ا یمعنا ایدر ساختار 

فقط  کاربرد ضر  المثل ها نیبنابرا. کند.یم لیتبد یثابت و اخلاق امیپ کیمؤثر در انتقال  یداشت و لذا آن را به ابزار

نمونه دیگری که . نمی باشد رتغیی و  شکل صرفی و نحوی آنها قابل است زیجا آنها شده تیروامطابق شکل نخستین 

يفِ ضَيَّعر  فيتوان در این زمینه یاد کرد این ضر  المثل است: می بَنَ الصَّ  را شیر تابستان در (2/54 م:2003أحد ، ) تِ اللَّ

 عُدَس ابن عمرو نام به پیری شوهرِ ،لقیط بنت دَخْتَنُوس که در خصوص داستان این ضر  المثل گفته شده. بردی بین از

 خشکسالی شد. زمانی که ایچهره زیبا و جوان مردِ زنِ و گرفته طلاق او از اینکه تا داشت کینه او از خاطر همین به و داشت

 تابستان در: گفت در پاسخ به او پیرمرد آن را تقاضا کند که شیردهی شترِ او از تا رفته پیشینش شوهرِ نزد به ،زن آن ،گشت

 .کندینم یرییمخاطب تغ رییبا تغ ایمتفاوت و  یتهایدر موقعچنانچه ملاحظه می شود . بردی بین از را شیر

 مردم اتیتجرب (5-7

 ل،یدل نهمی به و اندو مشاهدات روزمره مردم برآمده اتیاز دل تجرب ،یو فرهنگ یزبان هایتخلاقی عنوانبه هاالمثلضر 

 یواقع عیوقا ای هااز داستان ممستقی طورجملات کوتاه و پرمغز به نیاز ا یاریهستند. بس یو واقع قیعم ییبار معنا یدارا

 یرفتارها ،یخیتار عیوقا لهیبه وس هانهیشیپ نی. ابخشدیم یو فرهنگ یداستان یبُعد هاامر به آن نای که اند،شکل گرفته
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پنجره به  کی المثلهر ضر  ،عبارتیبه. اندشده منتقل ما به و گرفتهو تجار  ملموس افراد در طول زمان شکل یانسان

از خرد و دانش را در  اینهیگنج ،یزندگ هایاز آموزه پروریجامعه است و با دست کیو فرهنگ مردمان  یزندگ یرو

 داده است.  یدل خود جا

عبارات  نیکه ا شررودیبلکه سرربب م کند،می کمک هاالمثلضررر  معنای بهتر درک به تنهانه هاو قصرره نهیشرریپ نیا

 یانسان اتیمعتبر از تجرب تیروا کی المثلو پندآموز در جامعه عمل کنند. در واقع، هر ضر  یآموزش ابزارهای عنوانبه

و تداوم آدا  و رسوم  یرگیمنتقل شده و موجب شکل گرید سلبه ن یو از نسل یاست که در طول زمان به شکل شفاه

سل گرددمی باع  هامرتبط با آن هایانتقال فرهنگ و حکمت نی. اشودیم یفرهنگ شند  یآت هایکه فرزندان و ن قادر با

ستفاده کنند و به  یفرهنگ راثیم نیاز ا  تنهانه هالمثلاضر  جهت،نیببرند. بد یجامعه خود پ یو اجتماع یاصول اخلاقا

 یو اجتماع یفرهنگ تیهو نیدر تکو ییرپایو د قیبلکه آثار عم شوند،یدر نظر گرفته م میمفاه انیب یبرا ابزاری عنوانبه

ما أُكلِرتُ يَومَ أُكلِ الثَّورُ : از مهم ترین ضررر  المثل های عربی که داسررتان مشررهوری نیز دارند عبارتند از. دارند هاانسرران إنَّ

که سه گاو  اندآوردهدر این باره خورده شد.  دیخورده شدم که گاو سف یمن همان روز ؛(25 م:2003، المیدانی) الأبيَضُ 

که شررب و  نی. با ادیسررف یگریو د اهیسرر یکیاز گاوها قرمز بود،  یکی. کردند¬یم یبا هم زندگ یدر جنگل ریشرر کیو 

ش سه یول ،به فکر خوردن گاوها بود ریروز  شان برودیبا هم بودند، او جرأت نم شهیگاو هم چون آن  سراغ  نیا ؛کرد به 

خوردن علف تازه، از جمع دوستان خود دور شد.  یبرا دیگاو سف ی. روزاندازدیب فرقهگاوها ت انیگرفت م میبود که تصم

س ریش سف نیو قرمز کرد و گفت: ا اهیرو به گاو  ست. اگر گذر  دیگاو،  شکارچ یکیرنگ ا رنگ  فتد،یجا ب نیبه ا انیاز 

ماند. بهتر  میاز ما زنده نخواه یکیاو همه را متوجه خود خواهد کرد و خانه امن ما به دسررت دشررمن خواهد افتاد و  دیسررف

ست من ا سف نیا سه ما با خ دیگاو  شم و هر  سوده در ا یالیرا بک ضمیکن یزندگ نجایآ شدند و  ی. بالاخره هر دو گاو را

سف یوقت ش دیگاو  شت  ست ریبازگ ش یدرآورد. چند روز یلحظه او را از پا کیزد و در  یج شت.  صت ریگذ  یمنتظر فر

سراغ او رفت و گفت: من و تو همرنگدیگاو قرمز را تنها د نکهیدوباره بود. تا ا س نیاما ا م؛یبا هم برادر م،ی. به  در  اهیگاو 

 میخواه یو آرامش زندگ یو هر دو با هم تا آخر عمر، به خوب کشرررمیاو را م ،یاسرررت. اگر تو اجازه بده بهیما غر انیم

آسوده به سراغ گاو  الیگرسنه شد و با خ ری. چند روز بعد، شدهم کشته ش اهیرا خورد و گاو س ریش بیکرد. گاو قرمز، فر

. گاو یزد و گفت: خو  حالا نوبت توست که کشته شو یدور گاو چرخ ریقرمز رفت. گاو مشغول علف خوردن بود. ش

: من فتبزن. گاو قرمز با حسرت به آسمان نگاه کرد و گ ادیگفت فر ریبزنم. ش ادیقرمز گفت پس اجازه بده من سه بار فر

سفخو یهمان روز شدم که گاو  شد. ) دیرده  سف یعنیخورده  شتم،یرا تنها نم دیاگر من آن روز گاو  امروز نوبت به  گذا

 .(دیرسیمن نم

ير  ٍ  رَجَعَ بخُِفَّ  پیش ن،نشرریهبادی مردی روزی که اندآورده. بازگشررت حنین هایکفش با ؛(70 م:2004، حجار) حُنيَْر

 . حنینخردنمیآنرا  تیاما در نها زندیم یادزی چانه و بر سررر آن کندمی قیمت را کفشرری و رفته حنین بنامِ دوزی کفش

 دور مسافتی در را آنها و برداشته را کفش لنگه دو پس. دهد را فریب ننشیهیتا آن باد گیردمی تصمیم و شده عصبانی هم

شیهبادی راه سر بر یکدیگر، از شیهی. بادشودمی پنهان ،کفش لنگه دو آن میان جای همو خودش  اندازدیم نن  وقتی هم نن

شبیهگویدیبا خود م رسدمی کفشاول لنگۀ به شتممی بَرَش بود، هم دیگرش لگنۀ اگر. است نحنی کفش: چقدر  . مرد دا

شیهیباد شیمان رسد،می کفش دوم لنگۀ به که و زمانی دهدمی ادامه را خود راه نن شته رااول  لنگۀ چرا که شودمی پ  برندا
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 هنگام،. در این گرددمی باز اول ۀلنگ اشررتنبرد برای و برداشررته را کفش ۀو لنگ بنددمی را شررترش زانوی جا همان در و

از او  گرددمی باز قومش نزد به ننشررریهبادی . وقتیرودیو م داردمی بر بارش با راو شرررترش  آیدمی بیرون کمین از حنین

 . حنین های: کفشدهدمی جوا  او و ؟ایآورده : از سفر چهپرسندیم

قُوبٍ   شرررخصررری نام عرقو . اسرررت عرقو  هایوعده ش،هایوعده ؛(271/ 2، 2003)أحد ،  مَوَاعِيردُهُ مَواعِيردُ عُرر

ست شهور وعده خُلْفِ در که ا شته م ست گ ضای او از و آمده او نزد به عرقو  برادر اندکهآورده. ا  کند،یم یکمک تقا

د، دا شررکوفه نخل درخت چون و اوسررت آن از اششررکوفه داد، شررکوفه نخلش درخت هرگاه که گویدمی او به عرقو 

 دوباره یول دهد،می او به را اشغوره زند، غوره نخلش درخت هرگاه که گفت او به عرقو  اما آمد نزدش به برادرش

 در هم باز اما ا،بی من دنز به شرررد، تبدیل( نارس خرمای) خارک به غوره گاه هر ،گفت برادرش به عرقو  مقرر موعد در

سیده و نرم خارک تا برو گفت و نداده یزچی برادرش به قو عر مقرر، زمان  برادرش و چون ابی من نزد سپس و گردد ر

 تدرخ سوی به شبانه عرقو  شد، خرما خارک چون و شود خرما و سفت خارک تا برو گفت او به آمد او نزد به دوباره

 نداد.  یزچی برادرش به و چید را خرما و رفت

 بیلطافت ترک (5-8

خود  هایامیپ انبی در تنهاجملات نه نیا شودمی موجب که هاستالمثلشاخ  ضر  یهایژگیاز و یکی بیلطافت ترک

متوازن  بیاز ترک یناش ییبایز نیکنند. ا دایپ زین یخاص تیجذاب ،یو ظرافت ساختار یزبان ییبازی واسطهمؤثر باشند بلکه به

 مثال، طور. بهبخشدیم نیزنده و دلنش روحی هاالمثلاست که به ضر  اصخ هایو وزن هاهیو هنرمندانه کلمات، قاف

حس  هیبر احساسات مخاطب دارند و روح تریقیعم ریعبارات، تأث نیبه کار رفته در ا هایو استعاره هاتتشبی تضادها،

کمک  یو اجتماع یاخلاق هایامیپ و معانی انتقال به تنهاکلمات نه بیلطافت در ترک نی. ازندیانگیاو را برم یشناختییبایز

در  یو زبان هنری عناصر عنوان به هاالمثلکه ضر  شودیو باع  م دیافزایم زین یو فرهنگ یادب یغنابلکه به  کند،یم

 از. )استدوه ان و غم ،یرپی دو سوم( 23 م:1988 ،البعلبکی) ثُلثا الَهرَمِ هَم  شوند. برای نمونه:  ماندگار عامه فرهنگ ةذاکر

 « ّ هم» کلمه سوم دو که باشدمی «م» و «هر» ،«هَرم» حرف سه از حرف دو که است این المثل ضر  در این یبلاغ هاینکته

 . (دهدمی تشکیل را

عَی قَدَمِير أرَی قَدَمِي أرَادَ دَمِي مرا به سرروی مرگ بُرد، پایم را  پاهایم (؛336ش: 1397، یهاشررمال) إلَی حَترفِي سََََ

 در این ضر  المثل میان )أری قدمی( و )أراق دمی( جناس تام وجود دارد. . ختری را خونم که بینممی

فيِق ار وَالرَّ  بعد خانه؛ و اول همسفر، بعد راه.  ه،یاول همسا ؛(119 /1ش: 1389)مسعودی،  ثُمَّ الطَّرِيق الجار ثُمَّ الدَّ

 راند؟می را خرها کسی چه آقا، تو آقا، من ؛(51 م:1986 عقو ،)ی مَنر يَسُودُ الَحمِيَْ؟أَنتَ أَمِيْ  وَ أَنا أَمِيْ  وَ 

كَبِ الأهَوالَ  ر يَرر ر يَنلَِ الآمالَ  مَنر لََ  نرسد.  شآرزوهای به د،ننمای خطر هرکه ؛(165 م:2004، حجار) لََ

بَ  بَ الُمجَرَّ  . شد خواهد پشیمان بیازماید، را آزموده که هر(؛ 341/ 2م:  2003، المیدانی) بهِِ النَّدامَةُ  حَلَّتر  مَنر جَرَّ

 عامیانه بودن ضرب المثلها (5-9

 قطری از عمده طوربه و اندداشته یدیکل یبشر نقش خیدر تار انه،یعام اتیادب یاجزا نتریاز مهم یکی عنوانبه هاضر  المثل

 هایتموقعی و هاجملات کوتاه و پرمغز به افراد در مواجهه با چالش نای. اندمنتقل شده گریبه نسل د یاز نسل یانتقال شفاه
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 هایینشانه عنوانبه هاضر  المثل ن،یمچنهکنند.  برداریگذشته بهره هایو حکمت اتیجربتا از ت کنندیکمک م یزندگ

مشترک  اتتجربی و تفکرات تنهاجملات، نه نیا ،عبارتی. بهکنندیم ملع یهر قوم و ملت یاجتماع تیاز فرهنگ و هو

 و هنجارها ها،انتقال ارزش یبرا ابزارهایی عنوانبه توانندیبلکه م دهند،یمختلف نشان م هایجامعه را در زمان کی

تا با  کندیکمک م ادجملات به افر نیا یرکارگیو به یریادگی قت،یکنند. در حق فایجامعه نقش ا کی در هانگرش

 بپردازند.  ندهیآ هاینسل در هاخود بهتر آشنا شوند و به حفظ و تداوم آن یو اجتماع یفرهنگ هایارزش

دارند. با  ازنی هانهفته در آن معانی و هادرک دلالت یبرا تریقیعم لیو تحل یبه بررسررر نهمچنی هاالمثل ضرررر 

 هامرتبط هسرررتند، پژوهش در مورد آن یخاصررر یو اجتماع یخیتار هاینهیجملات با زم نیاز ا یاریبسررر کهنیتوجه به ا

و  یسررراختار هایلیراسرررتا، تحل نی. در امیرا درک کن تلفمخ یو فرهنگ یبه ما کمک کند تا روابط اجتماع تواندمی

 که جاآن از علاوه،جامعه مدد رسررراند. به کی ینبیاز تفکر و جهان یکل ییبه ارائه نما تواندمی هاضرررر  المثل ییمعنا

 ،یادب متون در هامربوط به آن هایاسرررتفاده یبررسررر روند،یبه کار م ایژهیو هایتیها معمولاً در موقعالمثل ضرررر 

سا وگوهایگفت سترها ریروزمره و  شتهنیبه مطالعات ب تواندیم یاجتماع یب سیزبان نهیدر زم ایر سیجامعه ،شنا و  شنا

شود. ا شناسیفرهنگ شان نیمنجر  سهم  یعلم هایلتحلی در هاضر  المثل قیتطب تیو قابل تاهمی دهندهامر ن ست که  ا

 هر جامعه دارد.  یفرهنگ اتیادب یدر بهبود و غنا یقابل توجه

 تیجهن (6

 رایموثر و گ و پر قدرت با،یو پر مغز و پر معنا، نغز و ز نیو سنگ نیوز مشهور، مختصر و مفید،ب لاغ یعرب یهاالمثلضر 

 هاالمثلضر  .رندیمورد استفاده قرار گ یهر انسان یبه عنوان چراغ راه و راهنما تواندیتلف ممخ یهاتیبوده و در موقع

. کنندیم فایگذشته ا یهانسل یهاحکمت و هاتجربه انیدر ب ینقش محور ،یغن یادب یبه عنوان نمادها یعرب فرهنگ در

روزمره و روابط  یو پندآموز دارند که بر زندگ قیعم ییهاامیپ ها،هیجملات کوتاه، معمولاً با کاربرد استعارات و کنا نیا

 کی خیانتقال فرهنگ و تار یموثر برا یابزار هاکه آن دهدیم نشان هاالمثلضر  ترقیدق یهستند. بررس رگذاریتأث یانسان

ی فرهنگ یهابه ما کمک کند تا از ارزش تواندیجملات م نیشناخت ا ب،یترت نیهستند. به هم ندهیآ یهاجامعه به نسل

جملات  نیا. هاستالفاظ آن یو روان یسادگ ها،لالمثبارز ضر  یهایژگیاز و یکی. میابی یآگاه زبان و ادبیات عربی

که به سرعت مفهوم  دهندیامکان را م نیندارند و به مخاطب ا دهیچیپ یرهایبه تفس ازیساده و قابل فهم هستند که ن یبه قدر

در ارتباطات روزانه به کار گرفته  ن،بود جذا  ضمن هاالمثلکه ضر  شودیباع  م تیفیک نیا. کند درک را هاآن

 ذهن در هاآن یجملات به فراموش نشدن و ماندگار نیا یسادگ ن،ی. علاوه بر اندیشوند و به تبادل اطلاعات کمک نما

ضعف در  ایبر نقاط قوت  دیتأک یبرا م،یمفاه یسازقدرت خلاصه لیبه دل نیهمچن هاالمثلضر . دیافزایم مخاطبان

 کیکه  ییدارد، جا یادیز تیو مذاکرات اهم هایدر سخنران ژهیبه و یژگیو نی. ارندیگیمباحثات مورد استفاده قرار م

جملات قادرند که توجه مخاطب را  نیا گر،ید یرتعباببخشد. به یشتریبه کلام قوام و عمق ب تواندیم مناسب المثلضر 

 یکلام ییبایبودن و ز نیآهنگ ن،یبر ا علاوهکمک کنند.  میو درک مفاه یریادگی لیمعطوف کنند و به تسه

در  ییقایموس یهاهیو قاف تمی. وجود ررودیدر ذهن به شمار م یجلب توجه و ماندگار یبرا گرید یروش ها،المثلضر 

 توانندیکه م کندیم لیتبد یقو ادآوری یابزارها به را هابلکه آن کند،یزبان افزود م یشناسییبایز به تنهاجملات، نه نیا

 عنوان به هاالمثلکه ضر  شودیباع  م تیخصوص نی. ارندیمورد استفاده قرار گ یدر مکالمات و متون ادب یراحت به
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به  توانندیم هاالمثلضر  ،یتیو ترب یاخلاق یهاجنبه ازبه شمار روند.  یعناصر ادب نیترو اثربخش نیتراز جذا  یکی

 اندشکل گرفته یمشترک انسان اتیتجرب اساس بر هااز آن یاریکمک کنند. بس یمثبت و اجتماع یرفتارها جادیافراد در ا

 ،یو وفادار صداقتمرتبط با کار، تلاش،  نیبا مضام ییهاالمثل. به عنوان مثال، ضر اندیزندگ یهاتیواقع با مرتبط و

 نی. به همندینما نهینهاد هارا در آن یکنند و اصول اخلاق قیتشو یاز زندگ حیصح یورنسل جوان را به بهره توانندیم

 یگرید تیحائز اهم نکتهرا در بطن خود دارند.  یمحورو تجربه یجملات، پندآموز نیدر ا ییمعنا یتضار  آرا ل،یدل

 معمولاً  هاالمثلمعنا که ضر  نیا به. هاستدر آن ییو ثبات معنا یریناپذ رییتغ است، مشهود هاالمثلضر  یکه در بررس

 ،یژگیو نی. اکندیمک مک هاآن امیو پ یاصل یمشخصه به حفظ معنا نیو ا مانندیم یخود باق هیاول فرم و شکل همان در

 میکنند و به انتقال مفاه یورجملات بهره نیمختلف بتوانند از ا یهازمان، نسل یکه در ط آوردیم مرا فراه یامکان

 یو متون اجتماع یدر نوشتار ادب یاساس ینقش ،یخیمنبع تار کی عنوان به هاآن یریناپذ رییبپردازند. تغ یو اجتماع یفرهنگ

عواطف و احساسات  انیب یبرا یخود، ابزار یو اخلاق بایز یهاجنبه بر علاوه هاالمثلضر  ،یعرصه ادب در. کندیم فایا

خاص خود را دارند  یهاتیحکا و هاجملات، هر کدام داستان نیگفت که ا توانی. مروندیبه شمار م زین یانسان قیعم

 یشتریعمق ب یبه روابط انسان ،یژگیو نی. اشودیبازگو م یانسان یو تجار  گرانبها یزندگ جینتا ها،آن لهیکه به وس

ارتباطات  ب،یترت نیکنند و بد یبردارجملات بهره نیاز ا زین اشعار و هامثل داستان یادب هایگونه شودیو باع  م بخشدیم

 سازند.  تریرا غن یانسان

 و مآخذ منابع

 تحقیق وشرح وفهرسة د. قصي الحسين، بیروت: دار و مكتبة الهلال.  فرائد اللآل في مجمع الأمثال،(. 2003أحدب، إبراهیم بن علي الطرابلسي، )

، جمعه عبدالواحد الآمدی، ویرایش و تصحیح: مهدی انصاری قمی، چاپ سوم. غرر الحكم ودرر الكلمش(. 1385إمام علی بن أبی طالب )
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 یروت: دار المشرق. الشمالي، أنطوان منصور، ب

 .لبنان بیروت: مكتبة ،العربية والحكم الأمثال كنوز معجمم(. 1998، کمال )الخلایلي

 ، تهران: امیر کبیر. و حِكم امثالش(. 1361اکبر، )دهخدا، علی

دو فصلنامه علمی پژوهشی پژوهش زبان و ادبیات فارسی. شماره دهم، بهار و «. تفاوت كنايه با ضرب المثل»ش(. 1387ذوالفقاری، حسن، )

 . 133-109، 1387تابستان 

 ، تهران: معين. فرهنگ بزرگ ضرب المثل های ايرانیش(. 1389، )ححححححححححححححححححححححححححح 

سانی. بهمن ماه، . مجله دجايگاه زن در ضرب المثل های عربی و فارسی(. 1379سعیدیان تبار، محمد، ) ستاوردهای نوین در مطالعات علوم ان

 .120 – 110، صص 9شماره  -سال اول 

؛ «ی عربی: با رويكردی بلاغی مقالههاالمثلبررسَََی جايگاه كاریفرينی در ضرب»ش(. 1402عرب یوسحححب آبادد، عبد الباسحححگ و دی)ران، )

 .126تا  106 . صص67محكمة، شماره الجمعیة الایرانیة للغة العربیة وآدابها فصلیة علمیة 

 ، قم: د.ن.الأمثال النبويةق(. 1396الغرود، شیخ محمد قزویني، )
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 بیروت: مكتبة لبنان.  (،عربی - )انكليزی المُقارَنةالأمثال  معجمم(. 1991، )، تیسیر، و عاشور، نعیمالكیلاني

المثل های فارسی و عربی با موضوع سخن از لحاظ واژگانی، نحوی، بلاغی و  مقايسه ضرب(. »1393متقی زاده، عیسی ؛ نیكوبخت، الهام، )

 . 322 - 295مجله ادبیات تطبیقی بهار و تابستان. صص .  «معناشناسی

 ، بیروت: دار احیاء التراث العربي. كنز العمال في سنن الأقوال و الأفعالهح(. 1431الدین )متقي هندد، علی بن حسام

 سوریة: الأهالي للطباعة والنشر والتوزیع.  خمسة یلاف مثل ومقولة من بلاد الشام،م(. 1996متی، زیاد یوسب، )

 جلد. بیروت: دار إحیاء التراث العربي.  111 بحار الأنوار،(. 1992-1983المجلسي، محمد باقر، )

مجله مطالعات . «ب المثل ها با توجه به یيات و احاديثبررسَََی جنسَََيت در ضر(. »1388محمد حسحححين زاده، عبدالر؛حححا ؛ بصحححیری، محمد، )

 .32 – 7شناختی زنان. زمستان. صص اجتماعی روان

 . قم: آستانه مقدسه قم، انتشارات زائر.درسنامه فهم حديث(. 1389مسعودی، عبدالهادی، )

 بیروت: دار المشرق.  )المنجد فی اللغة والأعلام(،فرائد الأدب في الأمثال والأقوال السائرة عند العرب م(. 1994معلوف، لویس، )

 . الهلال الحسين، بیروت: دار ومكتبة الدکتور قُصَی و فَهرَسَة و شرح تحقیق ،الأمثالمجمعم(. 2003، أبوالفضل، )المیداني

، بهار و 34و  33، شححماره عشححقمجله سححخن «. طبقه بندی مشََ ضر ضرب المثل های فارسََی، عربی و انگليسََی»ش(. 1386ناصری، مهدی )

 .88 – 79تابستان. صص 

 ، قم: بوستان کتاب. های فارسی عربیفرهنگ ضرب المثلش(. 1390، )حححححححححححححححححححححححححح 

صحیفه اهل .  «انگليسیيابی احاديث امام هادی عليه السلام در نظم و نثر فارسی و بندی موضوعی و معادلطبقه»(. 1395) ،ححححححححححححححححححححح 

 .208 – 187، صص 4و  3بیت )ع( بهار و تابستان. شماره 

 های علمیه.. قم: مرکز مدیریت حوزهجواهر البلاغةش(. 1397الهاشمي، السیّد أ د، )

 . طرابلس: جروس برس. الأمثال الشعبية اللبنانيةم(. 1986یعقوب، إمیل بدیع، )

 .110 -99، صص 184مجله آینه پژوهش مهر و آبان، شماره . «مش ضر در ادب فارسی و عربیمضمون (. »1399یاری گلدره، سهیل، )
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